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N I M B U S 2 2 N O VA



W E L C O M E TO T H E W O R L D O F



Svenska



English



Deutsch



Genom att du har tagit den här broschyren har du också tagit det första steget till en helt ny upplevelse när det gäller båtägande. En Nimbus är nämligen inte vilken båt som helst. En Nimbus är lika delar stolthet över att äga en vacker båt som känslan av trygghet i att veta att detta är en båt byggd i absolut högsta kvalitet för bästa möjliga sjövärdighet. Faktum är att Nimbus har blivit mycket mer än ett vanligt varumärke. Nimbus är idag för många ett begrepp. Ett begrepp som står för historia, utveckling och framgång, och inte minst ”riktiga båtar”. Båtar som år efter år håller i värde, såväl ekonomiskt som kvalitetsmässigt och utseendemässigt. Oavsett vilken modell du är intresserad av - den klassiska Sport Cruisern, den mångsidiga Novan eller den trygga Coupé Cruisern - kan vi gratulera dig till ett lyckat val. Välkommen till Nimbus Värld och en alldeles unik båtupplevelse.



By taking this brochure, you are taking the first step to a whole new and exciting boating experience. A Nimbus is not your everyday boat. With a Nimbus, you will be the proud owner of a beautiful yacht, and you will feel safe knowing it is a boat of the highest quality and the best possible seaworthiness. In fact, today Nimbus is more than a mere brand. Nimbus is a concept. A concept that stands for tradition, development and accomplishment, not to mention “real boats”. Boats that retain their merit year after year with regard to value, quality and appearance. So no matter which model you are interested in – the classic Sport Cruiser, the versatile Nova or the safe Coupé Cruiser – congratulations are in order. Welcome to the world of Nimbus and a unique boating experience.



Dass Sie diese Broschüre zur Hand genommen haben, hat Sie einer ganz neuen Erfahrung als Bootseigner einen Schritt näher gebracht. Eine Nimbus ist nicht irgendein Boot. Mit einer Nimbus bekommen Sie das stolze Gefühl, Besitzer eines schönen Bootes zu sein, sowie die Sicherheit, dass dieses Boot von allerhöchster Qualität und größtmöglicher Seetüchtigkeit ist. Nimbus ist heute mehr als nur ein Markenname. Nimbus ist ein Begriff. Ein Begriff, der für Geschichte, Entwicklung, Leistung und nicht zuletzt für ”richtige Boote” steht. Boote, die auch nach Jahren nichts an Wert, Qualität und Aussehen einbüßen. Dabei spielt es keine Rolle, für welches Modell Sie sich interessieren – den klassischen Sport Cruiser, die vielseitige Nova, oder den sicheren Coupé Cruiser – in jedem Fall kann man Ihnen zu Ihrer Wahl nur gratulieren. Willkommen in der Welt von Nimbus mit dem einzigartigen Booterlebnis.



T TH HE E B BE ES ST T A AN ND D N N OT OT H H II N NG G B BU UT T T TH HE E B BE ES ST T
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Design design



Safety safety



Oöverträffad design



Superior design



Hochwertiges Design



Byggd för att hålla



Built to last



Beständigkeit



Båtdesign är mycket mer än bara utseende. Avancerad datateknik och kraftfulla satsningar på forskning och utveckling går hand i hand med det skickliga hantverket hos Nimbus. Resultatet är en båt som inte bara är funktionell utan också är vacker att se på. Det här sättet att bygga båtar på har gjort Nimbus till ett aktat namn i världens alla hamnar, och båtutställningar.



Boat design is a lot more than good looks. Today, advanced computer aided design and heavy investments in research and development goes hand in hand with good craftmanship in the Nimbus boat building process. A process with the objective of creating a boat that delivers mot only function, but also pride to the owner. Something that Nimbus is proud to be recognized to do all over the world.



Beim Design von Booten geht es um mehr als nur gutes Aussehen. Beim Nimbus-Bootsbau werden heute modernes computergestütztes Design und hohe Forschungs- und Entwick lungsinvestitionen mit gediegenem Handwerk kombiniert. Dabei soll nicht nur ein Produkt mit ausgezeichneter Funktionalität hergestellt werden, sondern ein Boot, das den Besitzer mit Stolz erfüllt. Dafür steht der Name Nimbus weltweit.



Alla Nimbusbåtar levereras med en diskret skylt. Den visar att båten lever upp till de Nordiska klassningssällskapets rigoriösa säkerhetskrav. Det innebär att dimensionering, hållfasthet, stabilitet, brandsäkerhet, motor-installation, elsystem och tusen andra detaljer hanteras i enlighet med normerna. Det innebär också att alla Nimbusbåtar är byggda för att hålla vad de lovar.



All Nimbus boats come equipped with one discrete sign that are not easily earned. It shows that the boat lives up to the rigorous rules set by the Nordic Boat Standard. This means that dimensioning, load resistance, stability, fire protection, engine installation, electrical systems and thousands of other details are handled in accordance to the standards. It also means that all Nimbus boats are built to last.



Alle Nimbus-Modelle sind mit einem kleinen Symbol versehen, das nicht ohne weiteres verliehen wird. Es steht dafür, daß das Boot den strengen Bestimmungen des Nordic Boat Standard entspricht. Das heißt, daß Dimensionierung, Belastungswiderstand, Stabilität, Brandschutz, Motormontage, elektrische Systeme und viele andere Bestandteile diese Standards erfüllen. Darin drückt sich die Beständigkeit aller Nimbus-Boote aus.
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N I M B U S 2 2 N O VA



Quality quality



Comfort



Känsla av gedigen kvalitet



The feeling of true quality



Ein einzigartiges Qualitätsgefühl



Funktionell komfort



Functional comfort



Funktionaler Komfort



När folk säger “bra kvalitet” menar de ofta en känsla. En känsla av att saker är gedigna, att en dörrs “klickljud” låter helt rätt, eller den sköna känslan när man stryker med handen över en vällackerad träyta. För att uttrycka det rent tekniskt, handlar kvalitet om att alltid använda det bästa materialet, de bästa leverantörerna och de skickligaste tillverkarna. Något som alla Nimbusägare upplever varje gång de går ombord på sin båt.



When people talk about “good quality” they often refer to a feeling. A feeling of things being put together in a solid way, of a door that “clicks” with the right sound or the soft, gentle feeling of stroking a well varnished wooden surface. In a more technical way, quality is a way of always using the best materials, the best suppliers and the best people. Both these quality concepts are well known to Nimbus owners all over the world.



Wenn es um ausgezeichnete Qualität geht, sprechen viele Menschen von einem Gefühl. Dabei kommt es auf solide Verarbeitung an. Etwa, ob eine Tür mit einem angenehmen Geräusch schließt oder um das angenehme Gefühl, daß sich beim Streichen über eine lackierte Holzoberfläche einstellt. Technisch ausgedrückt ist Qualität nur dann Qualität, wenn die besten Materialien verwendet werden sowie die besten Zulieferer und Fachleute zusammenarbeiten. Dieses Qualitätskonzept ist den Besitzern von Nimbus-Booten auf der ganzen Welt vertraut.



På Nimbus är vi ytterst måna om ditt liv till sjöss inte betyder sämre komfort. Tvärtom. Vi vill att ditt liv ombord skall vara lika bekvämt som du är van vid hemma. Därför är varenda detalj på en Nimbus noggrant genomtänkt, inte bara ifråga om funktion utan också för att erbjuda dig högsta möjliga komfort. Denna ambition har lett till att vi har utvecklat nya och inte sällan unika lösningar som man bara hittar på en Nimbus.



At Nimbus we strongly belive that your life at sea shouldn’t mean a step down when it comes to comfort. Quite the contrary, we want you to live on board with all the comforts you are used to at home. That’s why each and every detail on a Nimbus is carefully thought out, not only to function, but also to provide you with the highest level of comfort possible. This ambition has made us come up with new, and not seldom unique solutions that can only be found on a Nimbus.



Wir von Nimbus sind der Ansicht, daß Ihr Leben auf See keine Abstriche beim Komfort mit sich bringen soll. Ganz im Gegenteil. Wir wollen, daß Sie sich an Bord wie zu Hause fühlen – mit allen Bequemlichkeiten, die Sie gewöhnt sind. Deshalb ist jedes Detail an einem Nimbus-Boot wohldurchdacht. Dabei werden nicht nur Funktions-, sondern auch Komfortaspekte berücksichtigt. Dieses Bestreben hat uns dazu veranlaßt, innovative und meist völlig neuartige Lösungen zu entwickeln. Neuerungen, wie sie Sie nur bei Nimbus finden.
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N I M B U S 2 2 N O VA



N I M B U S N OVA TH E OR IG I NAL



20 NOVA



12-13



22 NOVA



1 4-1 5



26 NOVA



1 6-17



29 NOVA



1 8-1 9



33 NOVA



20-23



33 NOVA C OU PÉ



20-23



Originalet som känns



The original



Das Original



Återigen är det Nimbus som blivit förebilden. När vi lanserade Novakonceptet visste vi att det här var en båttyp med mängder av gångbara fördelar. En Nova är snygg att se på, enkel att gå ombord på, snabb att komma iväg med och oerhört mångsidig och trygg ute på havet. Dessutom har den en ombonad ruff med övernattningsmöjligheter vilket gör den perfekt som week-ender. Fördelarna med Novakonceptet gick direkt till våra kunders hjärta, vilket gjorde Novaserien till en av de största succéerna på senare tid. Självklart har den succén gett upphov till en uppsjö av efterföljare. Men det finns bara ett original. Nimbus Nova.



Once again Nimbus has become the role model. When we launched the Nova concept we knew that this was a model with lots of advantages. A Nova is a feast for the eye, easy to board, quick to start, and remarkably versatile and safe at sea. Furthermore, the cosy cabin makes it perfect as a weekender. The fact that our customers immediately took the Nova concept to their hearts has made our Nova series one of the biggest successes in recent years. Of course, this successful concept has led to an abundance of followers. There is only one original. Nimbus Nova.



Wieder einmal wurde die Nimbus zum Vorbild. Als wir das Nova-Konzept vorstellten, wussten wir, dass es sich dabei um ein Modell mit vielen Vorteilen handelt. Eine Nova ist nicht nur eine Augenweide, man kann bei ihr auch leicht an Bord gehen, sie ermöglicht einen schnellen Start, ist unerhört vielseitig und bietet auf See große Sicherheit. Außerdem wird sie durch die gemütliche Kajüte mit Übernachtungsmöglichkeiten zum perfekten Weekender. Dadurch, dass unsere Kunden die Nova mit ihren Vorteilen sofort ins Herz geschlossen haben, wurde diese Serie zu einem unserer größten Erfolge der vergangenen Jahre. Natürlich hat ein so erfolgreiches Konzept viele Nachahmer. Aber es gibt nur ein Original. Nimbus Nova.



T H E B E S T A N DNN OOT VAH2I N 00 G3 B U T T H E B E S T
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N I M B U S 2 0 N O VA



N I M B U S 2 0 N O VA N O VA 2 0 0 3



6,20 m



160 l



2,30 m



1x12V-75 Ah



800 kg



Engine alternatives from 86 kW (115 hp) to 112 kW (150 hp). • Trivsam samvaro ute och två fullängdskojer inne • Pleasant environment outside and two full-length bunks inside • Bequemer Aufenthalt im Freien, zwei Vollängen-Kojen unter Deck



For more information please visit www.nimbusboats.com
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For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 2 2 N O VA



N I M B U S 2 2 N O VA N O VA 2 0 0 3



6,75 m



180 l



2,40 m



1x12V-75 Ah



1 500 kg



option



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 125 kW (170 hp) to 209 kW (280 hp). • En båt för sommarens alla aktiviteter • A boat for any kind of summer activity • Ein Boot für alle Sommeraktivitäten



For more information please visit www.nimbusboats.com
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For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 2 6 N O VA



N I M B U S 2 6 N O VA N O VA 2 0 0 3



7,90 m



280 l



2,70 m



2x12V-75 Ah



2 500 kg



100 l 30 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 170 kW (230 hp) to 239 kW (320 hp). • Funktionalitet är bara förnamnet • Serviceability is only one of its many virtues • Funktionalität ist nur einer der vielen Vorteile



For more information please visit www.nimbusboats.com
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For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 2 9 N O VA



N I M B U S 2 9 N O VA N O VA 2 0 0 3



9,10 m



300 l



2,90 m



2x12V-75 Ah



3 000 kg



75 l 30 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 191 kW (260 hp) to 210 kW (285 hp). • Skyddad förarplats med genialt kapell • Shielded helm with an ingenious canopy covering • Geschützter Fahrerplatz mit genialer Überzugs-konstruktion



For more information please visit www.nimbusboats.com
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For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 3 3 N O VA



N I M B U S 3 3 N O VA C O U P É



N O VA 2 0 0 3



N O VA 2 0 0 3



For more information please visit www.nimbusboats.com
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3 3 N O VA & 3 3 N O VA C O U P É



N I M B U S 3 3 N O VA & 3 3 N O VA C O U P É



10,00 m



640 l



3,35 m



4x12V-75 Ah



5 500 kg



180 l 65 l



• Funktionellt, snyggt och sjövärdigt • Functional, stylish and seaworthy • Funktionell, stilvoll und sicher auf See
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• Generöst och elegant • Generous and elegant • Großzügig und elegant N O VA 2 0 0 3



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 2x191 kW (2x260 hp) to 2x210 kW (2x285 hp). For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com 23
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N I M B U S 2 2 N O VA



S P O RT C R U I S E R S T H E U LT I M AT E D AYC R U I S E R



22 S P ECTRA



26-27



26 E P O CA



28-29



26 C OU PÉ



28-29



32 BALLI STA



3 0-3 1



Klassisk elegans



Classic elegans



Klassische Eleganz



En Nimbus Sport Cruiser förenar det bästa av två världar. Dels är den klassisk genom sina eleganta, svepande linjer och beprövade funktionella utformning med exklusiva snickerier och smarta lösningar. Dels är den extremt modern genom det datoroptimerade, djupa, starka V-skrovet i sandwichlaminat perfekt avpassat till motor, drev och propeller. Något som ger såväl höga prestanda som en trygg och säker gång i alla väder. Kombinationen mellan beprövade marina traditioner och teknisk framsynthet har gjort Nimbus Sport Cruisers till marknadens kanske allra mest omtyckta båtar. Något som visar sig i det oslagbart höga andrahandsvärdet.



A Nimbus Sport Cruiser unites the best of two worlds. Its elegant, sweeping lines and functional interior design with exclusive woodwork and clever solutions, are classic. Yet it is also extremely modern with its computer-optimized, deep and solid V-hull made of sandwich laminate, perfectly fitted for engine, aquadrive and propeller. These qualifications ensure high performance as well as safe and dependable utility in all kinds of weather. The combination of reliable marine traditions and technical foresight has made the Nimbus Sport Cruiser one of the most popular boats on the market. Its unbeatably high resale value conclusively proves this fact.



Der Nimbus Sport Cruiser vereint das Beste aus zwei Welten. Einerseits ist er mit seinen eleganten, schwungvollen Linien und seiner funktionellen Inneneinrichtung mit exklusiven Holzarbeiten und cleveren Lösungen klassisch. Andererseits ist er aber auch sehr modern durch seinen computertechnisch optimierten, tiefgezogenen und soliden V-Rumpf aus Sandwich-Laminat mit perfekter Anpassung an Motor, Antrieb und Schraube. Diese Voraussetzungen machen ihn leistungsstark sowie sicher und zuverlässig bei jedem Wetter. Die Kombination aus bewährter Bootstradition und technischem Weitblick hat den Nimbus Sport Cruiser zu einem der beliebtesten Boote auf dem Markt gemacht. Dies beweist auch nicht zuletzt sein unschlagbarer Wiederverkaufswert.



T H E B E S T A N DNN OOT VAH2I N 00 G3 B U T T H E B E S T
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N I M B U S 22 S P E CTRA



N I M B U S 22 S P E CTRA SPORT CR U ISE R S 2003



6,75 m



180 l



2,40 m



1x12V-75 Ah



1 500 kg



option



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 125 kW (170 hp) to 209 kW (280 hp). • Ombonat och exklusivt • Exclusive yet cosy • Gepflegt und exklusiv



For more information please visit www.nimbusboats.com
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For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 26 E P O CA



N I M B U S 26 E P O CA SPORT CR U ISE R S 2003



• Genuina träarbeten och modern teknik • Genuine woodwork and modern technology • Echte Holzarbeiten und moderne Technik



7,90 m



280 l



2,70 m



2x12V-75 Ah



2 850 kg



100 l 65 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 170 kW (230 hp) to 239 kW (320 hp). • Boendekomfort à la Nimbus • Comfort the Nimbus way • Wohnkomfort à la Nimbus



For more information please visit www.nimbusboats.com
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• Var sak på sin plats • Nice and neat • Alles hat seinen Platz



SPORT CR U ISE R S 2003



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 3 2 B A L L I S TA



N I M B U S 3 2 B A L L I S TA SPORT CR U ISE R S 2003



9,80 m



700 l



3,20 m



4x12V-75 Ah



5 000 kg



200 l 65 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 2x191 kW (2x260 hp) to 2x210 kW (2x285 hp). • Marknadens vackraste Sport Cruiser • The most beautiful Sport Cruiser on the market • Der schönste Sport Cruiser des Marktes



For more information please visit www.nimbusboats.com
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SPORT CR U ISE R S 2003



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 2 2 N O VA



COUPÉ CRUISERS C R U I S I N G MAD E P E R F E CT



28 0 C OU PÉ



3 4-37



320 C OU PÉ



3 8-41



3 5 0 C OU PÉ



42-4 5



3 8 0 C OM MAN DE R



4 6-5 1



3 8 0 C OU PÉ



52-57



3 8 0 CAR I S MA



52-57



Att njuta hela tiden



To enjoy all the time



Für uneingeschränkten Genuß



Vad krävs egentligen av en långfärdsbåt av allra högsta klass? På Nimbus har vi genom åren lärt oss, inte minst av våra krävande kunder, att allra högsta klass betyder flera saker. Dels ska en riktig långfärdsbåt vara osvikligt säker och trygg, dels ska den vara oerhört bekväm att bo och praktisk att leva i. Den ska också vara utrustad och disponerad på ett sådant sätt att man enkelt kan umgås ombord men ändå kunna ha sitt eget att dra sig tillbaka till. När vädret är fint ska det finnas stora ytor utomhus och tvärtom när vädret slår om. Dessutom ska hela båten präglas av en genuin marin känsla med fina träarbeten och omsorgsfullt detaljarbete. Dieseldrift är en självklarhet liksom rak axel och ett välisolerat skrov. Det är vad som krävs av en långfärdsbåt av allra högsta klass. Precis som en Nimbus Coupé Cruiser, med andra ord.



What should you ask for in a cutting-edge long-distance cruiser? Over the years, thanks to our discerning customers, we here at Nimbus have learned that first rate means a number of things. On the one hand, the craft should be extremely comfortable and practical to live in, yet it should be equipped and planned in such a way that you can easily enjoy the company of others or withdraw to your own personal space. When the weather is fine, there should be large outdoor areas, and the reverse should also be true when the weather turns. In addition to this, the boat should be characterized by a genuinely marine atmosphere, with fine woodwork and an eye for detail. A diesel engine is the obvious choice along with a straight shaft and a well-insulated hull. This is what you need in a cutting-edge long-distance cruiser. This is what you get in a Nimbus Coupé Cruiser.



Was macht eigentlich ein erstklassiges Tourenboot aus? Wir bei Nimbus haben im Laufe der Jahre, nicht zuletzt von unseren anspruchsvollen Kunden, gelernt, dass ”erstklassig” vielerlei Dinge bedeutet. Erst einmal muss ein richtiges Tourenboot zweifelsfrei sicher und zuverlässig sein, dann muss man darin sehr gut wohnen und auf praktische Weise leben können, außerdem muss es derart ausgerüstet und aufgeteilt sein, dass man einfach an Bord kommt, aber, einmal an Bord, dennoch ungestört ist. Für gutes Wetter muss es große Außenflächen haben, und umgekehrt, wenn das Wetter einmal nicht mitspielt, große Innenflächen. Außerdem muss das ganze Boot einen echten maritimen Charakter haben – mit feinen Holzarbeiten und sorgfältig bearbeiteten Details. Dieselantrieb ist eine Selbstverständlichkeit, ebenso wie die gerade Welle und der gut isolierte Bootsrumpf. Das ist es, was ein Tourenboot ausmacht. Also mit anderen Worten: ein Nimbus Coupé Cruiser.



T H E B E SCTOAUNPDÉ N COT R UHI S IN EG R SB U 20 T 0T3H E B E S T
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N I M B US 280 COU PÉ



N I M B US 280 COU PÉ COU PÉ CR U ISE R S 2003



• Veranda med sjöutsikt och egen brygga • A veranda overlooking the sea and your own private jetty • Veranda mit Seeblick und eigenem Steg



For more information please visit www.nimbusboats.com
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N I M B US 280 COU PÉ



N I M B US 280 COU PÉ



• Integrerat kök, vardagsrum och förarplats • Integrated galley, lounge and helm • Küche, Wohnzimmer und Steuerstand in einem
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COU PÉ CR U ISE R S 2003



Photo by Peter Szamer



Photo by Peter Szamer



N I M B U S 2 2 N O VA



8,60 m



250 l



2,85 m



2x12V-75 Ah



3 000 kg



180 l 80 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternative from 110 kW (150 hp). For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com



• Förruff • Cabin • Bugkajüte COU PÉ CR U ISE R S 2003
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N I M B US 320 COU PÉ



N I M B US 320 COU PÉ COU PÉ CR U ISE R S 2003



• Morgonkaffe med dopp • Morning coffee and a quick dip • Frühstück mit Bad



For more information please visit www.nimbusboats.com
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COU PÉ CR U ISE R S 2003
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N I M B US 320 COU PÉ



N I M B US 320 COU PÉ



Photo by Peter Szamer



N I M B U S 2 9 N O VA



• Integrerat kök, vardagsrum och förarplats • Integrated galley, lounge and helm • Küche, Wohnzimmer und Steuerstand in einem
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COU PÉ CR U ISE R S 2003



Photo by Peter Szamer



Photo by Peter Szamer



• Allt under kontroll • Everything under control • Alles unter Kontrolle



• Sovsalongen • The sleeping area • Schlafsalon



9,50 m



340 l



3,20 m



4x12V-75 Ah



3 700 kg



180 l 80 l



Powered by Yanmar. Engine alternatives from 191 kW (260 hp) to 2x92 kW (2x125 hp). • Förruff i tre utföranden • Cabin in three different designs • Bugkajüte in drei verschiedenen Ausführungen COU PÉ CR U ISE R S 2003



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B US 350 COU PÉ



N I M B US 350 COU PÉ



Photo by Peter Szamer



COU PÉ CR U ISE R S 2003



• Gott om plats för vänner och bekanta • Plenty of room for friends • Reichlich Platz für Freunde und Bekannte



For more information please visit www.nimbusboats.com
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N I M B US 350 COU PÉ



Photo by Peter Szamer



N I M B US 350 COU PÉ



• Integrerat kök, vardagsrum och förarplats • Integrated galley, lounge and helm • Küche, Wohnzimmer und Steuerstand in einem
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COU PÉ CR U ISE R S 2003



11,00 m



640 l



3,35 m



4x12V-75 Ah



5 750 kg



180 l 80 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternative from 2x169 kW (2x230 hp). For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com



• Sovsalongen • The sleeping area • Schlafsalon COU PÉ CR U ISE R S 2003
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N I M B US 380 COM MAN DE R



N I M B US 380 COM MAN DE R COU PÉ CR U ISE R S 2003



• Flybridge med två entréer • Flybridge with two entrances • Flybridge mit zwei Eingängen



For more information please visit www.nimbusboats.com
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N I M B US 380 COM MAN DE R



Photo by Peter Szamer



N I M B US 380 COM MAN DE R



• Dubbelkommando • Dual controls • Zweifaches Kommando!
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• Förarens himmelrike • A skipper’s paradise • Hier kann der Skipper schalten und walten COU PÉ CR U ISE R S 2003



COU PÉ CR U ISE R S 2003
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N I M B US 380 COM MAN DE R



N I M B US 380 COM MAN DE R



11,50 m



755 l



3,60 m



6x12V-75 Ah



6 800 kg



430 l 120 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 2x163 kW (2x221 hp) to 2x202 kW (2x275 hp). • Generöst och elegant • Generous and elegant • Großzügig und elegant
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• Minst lika bekvämt som hemma • With all the comforts of home • Mindestens genau so bequem wie zu Hause COU PÉ CR U ISE R S 2003



COU PÉ CR U ISE R S 2003



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B US 380 COU PÉ



N I M B U S 3 8 0 CAR I S MA



COU PÉ CR U ISE R S 2003



COU PÉ CR U ISE R S 2003



For more information please visit www.nimbusboats.com
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• Boendekomfort à la Nimbus • Comfort the Nimbus way • Wohnkomfort à la Nimbus
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N I M B U S 3 8 0 C O U PÉ & CAR I S MA



Photo by Peter Szamer



N I M B U S 3 8 0 C O U PÉ & CAR I S MA



• Konsten att leva väl till sjöss • The art of living life well at sea • Die Kunst, auf See gut zu leben COU PÉ CR U ISE R S 2003



COU PÉ CR U ISE R S 2003



55



2002-08-29, 12:12:33



3 8 0 C O U PÉ & 3 8 0 CAR I S MA



Photo by Peter Szamer



N I M B U S 3 8 0 C O U PÉ & CAR I S MA



• Minst lika bekvämt som hemma • With all the comforts of home • Mindestens genau so bequem wie zu Hause
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COU PÉ CR U ISE R S 2003



11,50 m



755 l



3,60 m



6x12V-75 Ah



6 800 kg



300 l 85 l



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 2x147 kW (2x200 hp) to 2x169 kW (2x230 hp).



• Högsta materialkvalitet och design • First-rate materials and design • Höchste Qualität bei Material und Design COU PÉ CR U ISE R S 2003



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 2 2 N O VA



R-S E R I E S C O N S I STS O F 23 0R, 25 0R



AN D 300R



D E S I G N , Q U A L I T Y, H A N D L I N G A N D P E R F O R M A N C E



NIMBUS R-SERIES D E S I G N , Q U A L I T Y, H A N D L I N G A N D P E R F O R M A N C E



23 0 R



60



25 0 R
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3 00 R



62



En överlägsen känsla



A superior feeling



Ein erhebendes Gefühl



Med sin gedigna erfarenhet och kunskap har Nimbus, tillsammans med Ocke Mannerfelt Design, utvecklat tre båtar som tillsammans bildar nya R-serien. Allt som gör R-serien annorlunda har arbetats fram gemensamt av designers, tekniker och konstruktörer, för att åstadkomma bästa möjliga prestanda och harmoni. Varje Nimbus båt är i sig imponerande med sin utsökta design och erkänt höga kvalitet. R-serien förstärker dessa egenskaper med sportigare design, överlägsna sjöegenskaper samt materialval och detaljarbeten av absolut toppklass. De uppmärksammade formerna tillsammans med den revolutionerande bottenkonstruktionen förvandlar R till en verklig upplevelse för varje sinne. En unik känsla på havet.



Using its proven experience and expertise, Nimbus has, in conjunction with Ocke Mannnerfelt Design, developed three boats that together form the new R series. The features that set the R series apart from other boats have evolved through the joint endeavours of designers, technicians and builders, resulting in craft that reflect the best possible performance and harmony. Every boat in the Nimbus family is impressive, with its much sought after design and acclaimed high quality. The R series takes these features to another level, with a more sporty design, superior seagoing characteristics and top class materials and craftsmanship. Attention to detail, coupled with the boats’ revolutionary hull design, makes the R series an experience for the senses. A unique feeling on the ocean.



In Zusammenarbeit mit Ocke Mannnerfelt Design hat Nimbus drei Boote entwickelt, die gemeinsam die neue R-Serie darstellen. Alles, was die R-Serie von anderen unterscheidet, wurde von Designern, Technikern und Konstrukteuren gemeinsam entwickelt, um größtmögliche Leistung und Harmonie zu erzielen. Jedes Nimbus-Boot besticht durch sein erlesenes Design und seine bewährt hohe Qualität. Die R-Serie unterstreicht diese Besonderheiten mit einem sportlicheren Design, überragenden See-Eigenschaften sowie Material und Detailarbeiten der absoluten Spitzenklasse. Die Kombination aus aufsehenerregenden Formen und einer bahnbrechenden Bodenkonstruktion macht die R-Serie zu einem wahren Erlebnis für die Sinne. Tauchen Sie ein in ein einzigartiges Meeresgefühl.



R-SE R I ES 2003
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N I M B US 230 R



N I M B US 250 R



R-SE R I ES 2003



R-SE R I ES 2003



For more information about the R-series please see separate brochure or visit www.nimbusboats.com
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N I M B US 300 R R-SE R I ES 2003



D E S I G N , Q U A L I T Y, H A N D L I N G A N D P E R F O R M A N C E For more information about the R-series please see separate brochure or visit www.nimbusboats.com
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N I M B U S 2 2 N O VA MAX I I COU PÉ



NIMBUS MAX II TH E ALLROU N DE R



MAX I I C LAS S I C



7,50 m



170 l



7,50 m



170 l



2,50 m



1x12V-75 Ah



2,50 m



1x12V-75 Ah



1 700 kg



Max II talar för sig sjäv



The Max II speaks for itself



Max II spricht für sich



Max II serierna har under en lång följd av år varit marknadens i särklass mest sålda öppna daycruiser båtar. Idealiska för badturer, fiske, dykning, transporter mm. Under åren har båtarna ständigt förbättrats. 1997 tillverkades helt nya formar för skrov, däck och bas-inrede för MAX II modellen samtidigt som fler ändringar gjordes för anpassning till de nya CE-reglerna.



For many years, the Max II series has been far and away the best selling open day cruiser on the market. Ideal for bathing trips, fishing, diving, transport, etc. The series has been continually improved over the years, and in 1997 the MAX II was given a totally new hull, deck and basic interior and several changes were made in order to make the boat compliant with the new CE regulations.



Die Max II-Serie gehört seit langem zu einem der unübertroffenen Verkaufsschlager auf dem Markt für offene Daycruiser-Boote. Diese Boote eignen sich ideal für Ausflüge, zum Angeln, Tauchen, Transport usw. Im Laufe der Jahre wurden die Boote einer permanenten Entwicklung unterzogen. Die Entwicklung neuer Rumpf-, Deck- und Grundeinrichtungsformen für das MAX II-Modell fand 1997 statt. Darüber hinaus wurden weitere Änderungen in Übereinstimmung mit den neuen CE-Standards vorgenommen.
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MAX I I 2003



1 600 kg



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 125 kW (170 hp) to 201 kW (270 hp).



Powered by Volvo Penta. Engine alternatives from 125 kW (170 hp) to 201 kW (270 hp).



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com



For more detailed information please see technical specification or visit www.nimbusboats.com



MAX I I 2003
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w w w. n i m b u s b o a t s . c o m



Powered by



VOLVO PE NTA KAD 300
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RY D S



www.nimbusboats.com



S TO R E B R O



www.rydsboats.com



MAXI



Production: Adstream AB - Print: Prinfo Alfredssons Offset AB



NIMBUS



www.storebro.se



MAX I I



www.maxiyachts.com



www.nimbusboats.com



NIMBUS BOATS IS PART OF THE VIAMARE GROUP



-



BRANDS WITHIN VIAMARE INCLUDES MAXI YACHTS, RYDS AND STOREBRO ROYAL CRUISERS



-



MAKING IT ONE OF EUROPE´S STRONGEST AND MOST COMPLETE BOAT MANUFACTURERS.



Nimbus B oats • G KS S-Hamnen • B ox 5152 • S-426 05 Västra Fr ölunda (Göteborg) • Sweden Phone: +4 6 31-6 9 77 00 • Fax: +4 6 31-29 4 6 9 8 • Internet: www.nimbusboats.com • Email: [email protected]
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Programme 

07.01.2017 - Super Final. 54. 11:07. Herren. 1500 m SF. Super Final. 55. 11:12. Ice Res (Track). 11:37. Damen. 3000 m Relay. Final. 56. 11:47. Herren.










 








PROGRAMME 

04.05.2017 - E.T.A. Hoffmann und die Schatten des ... Stephan Ehrig (Institute of Modern Languages Research, University of London/University of Bristol): ...










 








Programme 

All of this knowledge wasn't built on University campuses either, it came from ... Grant Romer (US) / Interviewed by San










 








PRELIMINARY PROGRAMME 

22 feb. 2017 - Introduction to breakout sessions Moderators of breakouts. 09.00 – 11.00. BREAKOUT SESSIONS – Emerging op










 








preliminary programme 

22 feb. 2017 - LUNCH (Salon Adolphe Max) ... Introduction to breakout sessions Moderators of breakouts ... BREAKOUT SESS










 








2003 

DIN$TS. Artículo 2º.- Encargar a la Dirección Nacional de Educación Secundaria y Superior. Tecnológica la verificación y










 








2003 

Islas Vírgenes Británicas. Co lo mbia. Islas Turcos y Caicos. P araguay. El Salv ado r. M exico. Suriname. San Cristo ba










 








2003 

RESOLUCION DIRECTORAL N 1109-2003-ED. Lima, 26 de junio de 2003. CONSIDERANDO: Que, el capítulo IV del Reglamento de Cre










 








2003 

"RESOLUCiÓN MINISTERIAL N' 417.2003.SA/DM '. Lima, 16 de abril del 2003. CONSIDERANDO: De conformidad con lo previsto en










 








2003 

ESSO. Artículo 1. SANATKARLES,. El objetivo del presente Convenio es desarrollar los mecanismos de cooperación entre amb










 








2003 

10 ene. 2019 - "SALUD. Designan directores ejecutivos de los servicios bÃ¡sicos de Villa El Salvador y LurÃn-PachacÃ¡ma










 








2003 

Hel Decreto Supremo N* 01-94-SA, aprobadas por Resolución Ministerial N° 176-2000-SA/DM; y old. Con la opinión favorable










 








2003 

HACHOWwwwwwwww. DE ACUERDO CON las leyes y reglamentos predominantes de los dos países;. HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: w. W










 








2003 

Visto el OFICIO Nº 182-2003-J-OPD/INS, del Jefe del Instituto Nacional de Salud;. CONSIDERANDO: Que por Decreto Supremo










 








2003 

Que, mediante Resolución Ministerial Nº 1684-2002-. SA/DM de fecha 21 de octubre de 2002 se designó a los representantes
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... de organizaciones no-gubernamentales, de administraciones regionales o. Eu ... 421 46LA. Renaud Muselier. Şécretario










 








2003 

LEY QUE MODIFICA LA LEY Nº 27806, LEY DE TRANSPARENCIA Y ACCESO A LA INFORMACIÓN PÚBLICA. EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA.










 








PROGRAMME COORDINATOR 

15.02.2017 - Page 1. BESUCHEN SIE UNS UNTER: WWW.EBS.EDU/DE/STELLENANGEBOTE. PROGRAMME COORDINATOR. LAW SCHOOL M/W ...










 








Programme - ETUC 

28.09.2015 - Intervention by Victor Baez, General Secretary of the Trade Union ... Intervention by Mary Robinson, Chair of the Board of Trustees Mary.










 








Justice Programme & REC Programme - Operating grants 2014 

24 abr. 2014 - eligibility criteria. The following documents must be submitted: - Certificate of legal registration of a










 








Programme - ETUC 

28.09.2015 - Imre Palkovics, MOSZ President, Oliver RÃ¶thig, ETUFS representative and. Maurizio Petriccioli, CISL National Secretary). Facilitator: Patrick ...
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